Genesis 1:15



- this is the WA consecutive, meaning “and” plus the third masculine plural qal imperfect from the verb HAJAH, meaning, “to be”, used as a jussive command, which is translated “and let them become.”
- this is the preposition LE, used to indicate the indirect object plus the masculine plural noun MA’OR, meaning “luminaries.”

- this is the preposition BE, meaning “in” plus the masculine singular construct form noun RAQI‘A, meaning “in the expanse of.”  This is a reference to the second heaven, the stellar universe.

- this is the definite article HA plus the masculine plural noun SHAMAYIM, meaning “the heavens.”

“and let them become luminaries in the expanse of the heavens”
- this is the preposition LE plus the hiphil infinitive construct from the verb ‘AWAR, which means in the qal “to shine, brighten, let be bright, make bright, kindle.”

- this is the preposition ’AL which means “on, over, upon” plus the definite article and the common singular noun ’ARETS, meaning “on the earth.”

- this is the WA conversive plus the qal imperfect from the verb HAYAH, meaning “to be” plus the construct form of the particle CEN, which means “And it was so.”

Gen 1:15 corrected translation
“and let them become luminaries in the expanse of the heavens to shine on the earth.’  And it was so.”
Explanation:
1.  The entire sentence reads, “Then God said, ‘Let there be luminaries in the expanse of the heavens in order to separate between the day and between the night.  And they will be for signs and for appointed times and for days and years, and let them become luminaries in the expanse of the heavens to shine on the earth.’  And it was so.”

2.  This introduces the creation of the sun, the moon, and the rest of our solar system.  This is not a reference to the creation of the stars, which occurred as a part of the original creation in Gen 1:1.

3.  Since verse one states that God had already created the heavens and the earth millions of years previously, and day four of restoration indicates the creation of new luminaries to provide light upon the earth during the day and during the night, to what does this refer?


a.  The sun and the moon and the planets in our solar system were not a part of the original creation.


b.  Verse 16 tells us that the sun and moon were made out of existing materials because of the verb ASAH, meaning, “to make something out of existing materials.”


c.  There was a different heat and light source available to keep plant and animal life alive in the original earth, which is not revealed to us in Scripture.  Since Jesus Christ is the light of the world, His presence may have been all the light necessary to sustain life on earth for the original creation.  Rev 21:23-25 describes the eternal city of Jerusalem, and says, “And the city has no need of the sun or of the moon to shine on it, for the glory of God has illumined it, and its lamp is the Lamb.  The nations will walk by its light, and the kings of the earth will bring their glory into it.  In the daytime (for there will be no night there) its gates will never be closed.”


d.  Since there is no need for the sun or moon in the eternal state for planet earth, so there was probably no need for the sun and moon to sustain life in the original creation.


e.  Therefore, the sun and the moon are recent creations of God, existing for perhaps no more than ten to twelve thousand years.


f.  Apparently part of the universe had to be pulled away to create space for the inclusion of our solar system into the universe.


g.  The stars had continued to exist for billions of years and their light continued to shine throughout space to provide light for the restored earth.

1

